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The possibility of translation

The article proposes the reconstruction of H.-G. Gadamer’s views on the phenomenon 

of translation. Gadamer attempted to dialectically reconcile contradictory theses. On 

the one hand, translation is an extreme form of understanding. The more valuable and 

self-dependent text is, the more it “loses” in its translation. On the other hand, every 

understanding is translation, since every understanding is the application of a language 

(preconception) to the subject of understanding. The author demonstrates that Gadamer 

underestimates the intersubjectivity of the phenomenon of translation. Translation is 

understanding-for-Other, the first historical form of reflexive understanding.
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Translation. Topos. Ethos

In the article, the speech goes about the role of translation in the shaping of cultural and 

historical topography, which structures the life-world of the modern individual. The 

author use Bernhard Waldenfels’ phenomenological topography as a methodological 

matrix of his analysis.

So, the translation is considered as a metaphor-creating practice aimed at mytholo-

gization of reality.

Basing on the Klaus Held’s conception of ethos, the author suggests introducing the 

notion of the ‘métis ethos’ into the scientific discourse.

In addition to that, the methodological background of the research also includes 

post-colonial studies of imperial literature.
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Translation of philosophical terms: philosophy and technology

It is a very naïve illusion, originally fostered by the ideology of European Enlightenment 

and Romanticism, that a single human being – or a single human language – can be 

universal. However, it is this illusion that stays behind a widespread belief that “one can 

translate anything”. In fact, however, human languages, as well as personalities, mutu-

ally supplement each other. This interrelation of human languages is best approached 

from the background of the European Philosophy of Dialogue: a text written in another 

language appears to be the Other, “l’Autre” of Emmanuel Levinas, who can be my 

guest, but never falls completely into my possession. That is why every attempt of trans-

lation is actually a subtle balance between translation and untranslatability. It may be 

even treated as a labour of Sisyphus, if one can imagine him writing down the “voices of 

land”, which Camus portrays him to hear, at the faces of his stone: a work that contains 

some beauty, but will never be completed or done satisfactorily. This philosophy of 

translation is illustrated by three mini-case studies: “deceptive loanword” (English/

French “proposition”), “neologism” (Aristotle’s “to ti en einai”) and “untranslatabil-

ity” (English “belief/believe/disbelieve”), each having peculiar set of options and dif-

ficulties when translated into Ukrainian.
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Philosophical Translation and philosophical community

Philosophical translation is one of a philosophical culture’s constitutive elements. The 

specific characters of a philosophical community’s historical situation determine a 

characteristic features of a philosophical translations, as well as the criterions of the 

translation’s ‘exactness’ and the ‘adequacy’. 

In the article, there are confronted the historical situations of French (‘post-scholas-

tic) and Ukrainian (‘post-soviet’) philosophical communities. The author notes follow-

ing comparative characters of the Ukrainian philosophical community’s contemporary 

historical situation: 1) significantly more deep rupture with the previous tradition; 

2) isolation from contemporary out-philosophical sources of philosophical ideas’ im-

portance and from the world philosophical process of the time; 3) significantly more 

high (than in the 17th cent.) status of the history of philosophy as one of the most 

important philosophical culture’s sources; 4) decline of the educational institutions; 

5) post-colonial stereotypes which put obstacles in the way of the Ukrainian philo-

sophical language’s formation.

The author analyses the situation and the perspectives of contemporary Ukrainian 

philosophical translation. Our philosophical community needs today considerably 

more developed terminological and conceptual resource for the history of philosophy 

which must to overcome the soviet positivism’s heritage and pay attention to the his-

tory of terms. The matter is to examine any historical object (‘scholasticism’, ‘rational-

ism’, ‘aristotelianism’ etc.) first of all by way of the terminological systems and respec-

tive semantic nets. 
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The unknown 12th century: the work of Achard of Saint-Victor “De unitate <Dei> et 
pluralitate creaturam”

The first Ukrainian translation of the work of Achard of Saint-Victor “De unitate 

<Dei> et pluralitate creaturam” is proposed. Translator also adds commentary consist-

ing of two parts. In the first part, author describes circumstances of the life of Achard of 

Saint-Victor, his place among others 12th century authors and mains points of his phil-

osophical teaching. The doctrinal content and history of the “De unitate <Dei> et plu-

ralitate creaturam” are also exposed. In the second part, questions appeared in the pro-

cess of translation of the Achard’s work to Ukrainian are regarded, notably the problem 

of translation of philosophical terms in the context of present philosophical tradition. 
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Towards the question on the conditions of possibility of the translation of a philosophical 
text (by example of Introduction to the Phenomenology of mind by G.W.F. Hegel)

The article is intended to clarify the conditions of possibility of the translation of a 

philosophical text by example of Introduction to the Phenomenology of mind. The 

conclusions can be expressed like that: (1) an appropriateness of the translation of cer-

tain philosophical notions must be justified in consideration of the whole of a text; 

(2) an unsuccessful translation implies the context that differs from the original one, in 

such a way restricting the reception of the original text to the translator’s thought which 

as a rule can be justified in no way in the Ukrainian reality. 
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sciousness, natural assumption, natural consciousness, exposition of appearing knowl-

edge
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An essay to thread the way through aporias of the philosophical translation

The main problems of philosophical translation may be condensed into five proposi-

tions
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1. If by philosophy we understand the transmission of a message from the eternal 

Logos, it is therefore an immediate communication which needs no translation and 

may be considered as untranslatable.

2. If we are in need of translation, it means that it concerns a real, i.e. indirect com-

munication, passing through the arcanes of language; the translation must be as accu-

rate as possible, as faithful to the original message.

3. But when philosophy is at stake, absolute accuracy is impossible, because the trans-

lation cannot be merely philological; it must be above all philosophical, which implies 

that the translator is himself a philosopher who bears a personal interest toward the 

text, the deep sense of which has to be elucidated.

4. The translator must understand the text better than the author has understood it 

himself which means he has to choose between several interpretations, risking misinter-

pretation or distortion.

5. All that confronts us with the problem of the entwinement between thought and 

language or, more exactly, the embodiment of thought in language, as there is no pure 

thinking devoid of means of expression.

Concluding, philosophical translation points out acutely the problems of all transla-

tions. Nothing is untranslatable, although no translation is perfect, being always a re-

creation of the original text.
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Translating the Untranslatable: Semiotic Problem and Philosophical Method

The article deals with the analysis of untraslatability in terms of modal logic with iden-

tity. In the centre of the approach is the idea that generic names in natural languages 

have at least three functions: predication, description and identification. Untranslatability 

is considered, following Lotman, as a problem of linguistic communication. A struc-

tural similarity is stated between the semiotic problem of untranslatability and Jean 

Laplanche’s psychoanalytic concept of the unconscious as inexpressible. The author 

introduces logic of name identifications with variable domain of objects, plural names 

and two kinds of designators. This logic combines the main features of Priest’s modal 

theory of identity with elements of the Leśniewski’s Ontology. The logic of name iden-

tification is applied to the analysis of untraslatabilities and of the problem of identifica-

tion of intentional objects. The article ends with discussing the translation of the un-

translatable as a specific method of philosophical enquiry. 
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